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Dear friends, 

 

If you're thinking that it's not quite August yet and wondering why you are receiving my August newsletter already, 

it's for a very good reason: vacation! We're going to the beautiful state of Michigan to visit friends and enjoy time 

at a small lake and a very Great Lake. I look forward to trading time sitting in front of my computer for time mak-

ing family memories in the great outdoors. 

In the past two months, in addition to doing my part during and after 

the consultant checks for Ikizu and Zanaki Hebrews, my focus has been 

on going back to some books translated years ago: Zanaki Luke, Ikizu 

and Zanaki James, and Ikizu Acts. All of the books in the New Testa-

ment will have some level of pre-publication checking done, but the 

ones which were translated at the beginning of the project need quite a 

bit of attention before they'll be ready. Although having to revise earlier 

work sounds frustrating, I actually find it rather encouraging to see how 

much progress the translators have made as writers. In the earlier 

books they struggled with things they no longer find so challenging, such as selecting the correct past tense (Ikizu 

and Zanaki each have three past tenses) and spelling (which has to be done by a human, not a computer).  

 

I love getting these details fixed. For quite a while we've known that these books were in need of some revision, 

but we were never able to prioritize going back and making changes. Working on these things invokes the same 

happy feeling as I get when tackling an overdue cleaning/sorting project. If you're the kind of person who enjoys 

organizing an overfilled closet or scrubbing the vegetable drawer in your refrigerator, you know what I mean!  

Sorting the Bible Translation Closet 

A work acquaintance of Andrew's recently welcomed two Tanzanians as em-
ployees on his dairy farm as part of an international internship program. This 
same acquaintance is an elder in his church, and invited Andrew and me to 
come and share about Bible translation. Our presentation went well and the 
church was a fabulously attentive audience, but my personal highlight was 
getting to have a few conversations in Swahili before and after the service!  

Swahili! 



In Christ’s love, 

    Michelle SandeenMichelle SandeenMichelle SandeenMichelle Sandeen    
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Just in case you are a little nerdy and found that mention of there being three past tenses rather intriguing, this 

section is for you. (Non-linguistically-intrigued folks, scroll on by.) 

 

All three of these Zanaki verbs mean "they finished": 

 

bhakakakakamara 

bhaaaaamaririiriiriiri 

bhahaahaahaahaamara 

 

The prefix bha- at the beginning of all three words means "they." For the purpose of our linguistics lesson here, you 

can just ignore that part. The "mara" part of the words means "finish," but it's just a placeholder so I can show you 

the cool other part of these verbs. You can ignore it, too. 

 

See that -kakakaka- in the first verb in the list, bhakakakakamara? That's the past tense of the majority of the past tense verbs in 

the New Testament. It's a narrative past tense, which means you use it when you're telling a story. The gospels and 

Acts and Revelation are packed full of these -ka- verbs! 

 

The second verb, bhaaaaamaririiriiriiri,,,, has two things in it that show it's past tense, the -aaaa- in the middle and the -iri iri iri iri at the 

end. This past tense is used for background information that's not showing the next event in the story. For exam-

ple:  

"Rachel made lunch. After she made lunch, she wrote a letter. She put the letter in a box, which was painted pur-

ple." 

The italic parts of those two sentences would use this extra-information past tense. Notice that you could remove 

these parts from the story without it affecting the play-by-play of what happened. The verbs of the non-italic parts of 

those sentences would use the narrative -ka- past tense discussed above, because they are telling the events of 

the story. 

 

Finally, the third verb in the list above, bhahaahaahaahaamara, has -haahaahaahaa- in it. This is a habitual past tense, and it's used for 

general statements about things that happen regularly. In English sometimes we use 

present tense for these types of statements. For example, "Cats chase mice," or "The 

best players get selected for the All-Star teams." In the New Testament, these habitual 

verbs need to be used in places where it's important to indicate that something hap-

pened over and over, such as in Hebrews when it talks about priests offering sacrifices 

for sins.  

Did You Say Three Past Tenses? 


